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FANT – zestawienie znaczeń słownikowych

Przedstawiamy tabelę, która porównuje znaczenia FANTU z różnych źródeł słownikowych: 
· słowników ogólnych (SStp, t. 2: 355; SPXVI online; ESXVII online; L, t. 1: 627; SWil, t. 1: 306; SW, t. 1: 719; SJPDor, t. 2: 809–810; SJPSzym, t. 1: 571–572; SJPDun: 132; ISJP, t. 1: 396–397; PSWP, t. 11: 176–177; USJP, t. 1: 879; WSJP PAN online), 
· [bookmark: _Hlk150851620]wyrazów obcych (ESWO: 552; SWO Arcta: 83; SWORys: 208; SWOTok: 210; SWOSob: 256; SWO Europa: 217),
· leksykonu (EPLar: 255),
· słowników pisarzy (SJJChP, t. 1: 202, SJAM, t. 2: 394, Puzynina, Korpysz 2009 online),
· słownika polszczyzny potocznej (SPLP, t. 2: 396–397),
· słowników popularnych (Reczek 1968: 93; Holly, Żółtak 2001: 104).
W załączonej bibliografii ujęto także wybrane źródła negatywne – słowniki z wymienionych wyżej kategorii, które FANTU nie rejestrują (Anusiewicz, Skawiński 1998; Czeszewski 2006; Kopaliński 1989; SPJK; WSWOBań). Nie uwzględniono natomiast żadnych opracowań z zakresu socjolingwistyki i dialektologii.
Większość zidentyfikowanych znaczeń występuje w więcej niż jednym źródle (por. ostatnia kolumna tabeli), co oczywiście nie oznacza, że muszą im odpowiadać definicje o identycznym brzmieniu; przyjęto, że nawet ich zakresy mogą być częściowo różne. W syntetycznym zestawieniu wygodne i względnie obiektywne było więc sprowadzanie ich do wspólnego mianownika za pomocą krótkiego identyfikatora znaczenia. Jeśli jednak dane znaczenie było rejestrowane tylko w jednym źródle, zamiast uogólniającego identyfikatora w cudzysłowie przytaczano definicję z tego właśnie źródła.  
Znaczenia starano się uszeregować w porządku chronologicznym (w kolejnych wierszach), od najstarszego do najmłodszego w języku, z uwagi  na współczesne opracowania dotyczące różnych okresów dawnej polszczyzny niekoniecznie według dat publikacji poświadczających je (po raz pierwszy) źródeł. Analogicznej zasadzie – pierwszeństwa chronologii języka przed chronologią publikacji –  podporządkowano kolejność samych źródeł (w kolumnach). Ze względu na zróżnicowane, częściowo też zachodzące na siebie, ramy chronologiczne poszczególnych słowników czy także ze względu na rozłożone w latach edycje wielotomowe w szczegółach nie można jednak było uniknąć rozstrzygnięć arbitralnych. 
Występowanie znaczenia w słowniku sygnalizowano plusem. Plus w nawiasie oznacza, że definicja tylko częściowo pokrywa się z identyfikatorem, jest w stosunku do niego szersza lub węższa. Jednej definicji mogą więc odpowiadać dwa identyfikatory albo – odwrotnie – jednemu identyfikatorowi mogą odpowiadać dwie definicje. Numer po plusie odnosi się od oznaczenia definicji w źródle (w przypadku ISJP dwustopniowego, por. 1.1 i 1.2; pod numerem 2 umieszczony został frazeologizm). Numer w nawiasie oznacza, że zapis w źródle nie zawierał numeracji znaczeń czy nawet formalnie sprowadzał się do jednej definicji, ale w zestawieniu z innymi źródłami (i także poprzez sygnały interpunkcyjne – średnik między komponentami  definicji) były podstawy, aby go zdezambiguować, czyli zinterpretować jako „wieloznaczeniowy” (por. SWO Europa). 
Ze źródeł wypisano też (niezbyt liczne) kwantyfikatory: dawny (daw.), górniczy (górn./gór.), przenośny (przen.). Dodatkowo odnotowano (w nawiasie) kwalifikator implikowany charakterem słownika: potoczny (pot.) dla SPLP.  

FANT – zestawienie znaczeń słownikowych
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	SPLP[footnoteRef:1] [1:  W SPLP są dwie bardzo oryginalne definicje FANTU (ujęte w dwóch ostatnich wierszach tabeli):  2. ʻrzecz (pochodząca często z kradzieży), zwłaszcza atrakcyjna; atrybut, prezentʼ i 3. ʻchwyt, zabieg (artystyczny, stylistyczny), atrakcyjny moment, zdarzenieʼ – obie mało spójne, ale chwytające coś istotnego, gdzie indziej nienotowanego. Drugie z tych znaczeń miałoby charakter od początku abstrakcyjny (co dla FANTU jest wyjątkowe).] 
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	Liczba źródeł notujących dane znaczenie

	zastaw (zakład)[footnoteRef:2]  [2:  ESXVII (fant 2), L, SWil (fant 1), SW (fant 2), SWO Arcta poświadczają synonimię ZASTAWU i ZAKŁADU. SWORys natomiast dobitnie i lapidarnie  rozdziela te jednostki między dwa znaczenia FANTU (1. ʻzastawʼ; 2. ʻzakładʼ). SJPDor podaje dwa „zastawowe” znaczenia FANTU, z których jedno wiąże z zakładem (1. ʽprzedmiot, zazwyczaj drogocenny, dany jako gwarancja zwrotu pożyczki pieniężnej, wygranej sumy w karty, umówionej zapłaty itp.; zastaw’; 2. ʽprzedmiot dany jako zastaw w zakładzie’).  U Mickiewicza 2 wystąpienia (w XI Księdze Pana Tadeusza, ww. 521 i 528) w znaczeniu ʻprzedmiot dany w zakład’ (SJAM, t. 2: 395). W WSJP PAN ZAKŁAD jako komponent definicji z odpowiednio poszerzonej kategorii znaczeniowej ʽprzedmiot w zabawie’ (2. ʽprzedmiot, którego używa się w zabawie, przy zawieraniu zakładu lub układu, zostawiając go u kogoś, by następnie odzyskać po spełnieniu określonych warunków’).  ] 
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	przedmiot wartościowy[footnoteRef:3] [3:  SJPDor dodaje „codziennego użytku”, podobnie Holly, Żółtak (2001: 104) i PSWP; SJJChP konkretyzuje jako „odzież”; L (w kontekście grania o/w fanty), a za nim SWil wyliczają: „drogie kamienie, perły, złoto”. SW szerzej: ʽrzecz, sprzęt, szczeg. rzecz drogocenna, wartościowa; świecidełkoʽ.] 
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	w loterii[footnoteRef:4] [4:  W WSJP PAN znaczenie rozszerzone w stosunku do loteryjnego: ʽcoś, co można wygrać w loterii lub grze’.] 
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* Anusiewicz J., Skawiński J. 1998: Słownik polszczyzny potocznej, wyd. drugie poprawione, Wydawnictwo Naukowe PWN, Warszawa–Wrocław.
* Czeszewski M. 2006: Słownik polszczyzny potocznej, PWN, Warszawa. 
EPLar: Encyklopedia powszechna. Encyklopedyczny słownik języka polskiego od a do z. Uniwersalna encyklopedia od A do Z, red. T. Michałowski, M.D. Krajewska, M. Gumkowski, Larousse Polska, Wrocław 2006. 
ESXVII: Elektroniczny  słownik  języka  polskiego  XVII  i XVIII  wieku,  red.  W.  Gruszczyński  (online:  http://sxvii.pl). 
ESWO: Encyklopedyczny słownik wyrazów obcych : pochodzenie wyrazów, wymowa, objaśnienia pojęć, skróty, przysłowia, cytaty, poprzedzony rozprawą prof. uniw. dra A. Brucknera »O wyrazach obcych«, red. A. Lam, Nakładem Księgarni Wydawniczej Trzaski, Everta i Michalskiego, Warszawa 1939.
Holly K., Żółtak A. 2001: Słownik wyrazów zapomnianych, czyli słownictwo naszych lektur, Wydawnictwo Naukowe PWN, Warszawa.
ISJP: Inny słownik języka polskiego, red. M. Bańko, t. 1–2, Wydawnictwo Naukowe PWN, Warszawa 2000.
* Kopaliński W. 1989: Słownik wyrazów obcych i zwrotów obcojęzycznych, wydanie XVII rozszerzone, Wiedza Powszechna, Warszawa.
L: S.B. Linde, Słownik języka polskiego, t. 1–6, wyd. 2 poprawne i pomnożone, Zakład Narodowy im. Ossolińskich, Lwów 1854–1860.
PSWP: Praktyczny słownik współczesnej polszczyzny, red. H. Zgółkowa, t. 1–50, Wydawnictwo Kurpisz, Poznań 1994–2005.
Puzynina J., Korpysz T. 2009: Internetowy słownik języka Cypriana Norwida, Pracownia Słownika Języka Norwida, Wydział Polonistyki, Uniwersytet Warszawski, Warszawa (online: http://www.slownikjezykanorwida.uw.edu.pl).
Reczek S. 1968: Podręczny słownik dawnej polszczyzny, Zakład Narodowy imienia Ossolińskich, Wrocław–Warszawa–Kraków.
SJAM: Słownik języka Adama Mickiewicza, red. K. Górski, S. Hrabec, t. 1–11, Ossolineum, Wrocław–Warszawa–Kraków, 1962–1983.
SJJChP: Słownik Języka Jana Chryzostoma Paska, red. H. Koneczna, W. Doroszewski, t. I–II, Ossolineum, Wrocław–Warszawa–Kraków 1965–1973.
SJPDor: Słownik języka polskiego, red. W. Doroszewski, t. 1–11, Państwowe Wydawnictwo Naukowe, Warszawa 1958–1969.
SJPSzym: Słownik języka polskiego, red. M. Szymczak, t. 1–3, wyd. ósme, Wydawnictwo Naukowe PWN, Warszawa 1993. 
* SPJK: Słownik polszczyzny Jana Kochanowskiego, red. M. Kucała, t. I–V, Instytut Języka Polskiego PAN, Kraków 1994–2012
SPLP: Słownik polskich leksemów potocznych, red. W. Lubaś, t. 1–5, Wydawnictwo Lexis, Kraków 2001–2009.
SPPDor: Słownik poprawnej polszczyzny PWN, red. W. Doroszewski, H. Kurkowska, Państwowe Wydawnictwo Naukowe, Warszawa 1973.
SPXVI: Słownik polszczyzny XVI wieku, red. M.R. Mayenowa (t. 1–34), K. Mrowcewicz (t. 35–39), t. 1–22, Zakład Narodowy im. Ossolińskich, Wydawnictwo Polskiej Akademii Nauk, Wrocław–Warszawa–Kraków 1966–1994, t. 23–39, Instytut Badań Literackich PAN, Warszawa 1995–2021.
SStp: Słownik staropolski, red. S. Urbańczyk, t. 1–9, Zakład Narodowy im. Ossolińskich, Wydawnictwo PAN, Wrocław–Warszawa–Kraków 1953–1987, t. 10–11, Instytut Języka Polskiego Polskiej Akademii Nauk, Kraków 1988–2002.
SW: Słownik języka polskiego, red. J. Karłowicz, A. Kryński, W. Niedźwiedzki, t. 1–8, nakładem prenumeratorów i Kasy im. Mianowskiego, Warszawa 1900–1927.
SWil: Słownik języka polskiego, t. 1–2, wyd. staraniem i kosztem M. Orgelbranda, Wilno 1861.
SJPDun: Słownik współczesnego języka polskiego, red. B. Dunaj, Wilga, Warszawa 1996.
SWO Arcta: Słownik wyrazów obcych. 33.000 wyrazów, wyrażeń i przysłów cudzoziemskich podług zasad pisowni z roku 1936, wydanie osiemnaste, pochodzenie wyrazów (etymologię) i wyjaśnienia wstępne opracował H. Ułaszyn, Warszawa 1946
SWO Europa: Słownik wyrazów obcych (milenijny), red. I. Kamińska-Szmaj, wyd. trzecie, Wydawnictwo Europa, Wrocław 2002.
SWORys: Słownik wyrazów obcych : 33.000 wyrazów, red. Z. Rysiewicz, wyd. czwarte, Państwowy Instytut Wydawniczy, Warszawa 1959. 
SWOSob: Słownik wyrazów obcych, red. E. Sobol, Wydawnictwo Naukowe PWN, Warszawa 1995.
SWOTok: Słownik wyrazów obcych, red. J. Tokarski, PWN, Warszawa 1980.
USJP: Uniwersalny słownik języka polskiego, red. S. Dubisz, t. 1–4, Wydawnictwo Naukowe PWN, Warszawa 2003.
WSJP PAN: Wielki słownik języka polskiego PAN, red. P. Żmigrodzki (online: http://www.wsjp.pl).
WSPP: Wielki słownik poprawnej polszczyzny, red. A. Markowski, Wydawnictwo Naukowe PWN, Warszawa 2004.
* WSWOBań: Wielki słownik wyrazów obcych PWN, red. M. Bańko, Wydawnictwo Naukowe PWN, Warszawa 2008. 

